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تقسيم  الفرق اللغوية الى فئات 
متى أمكن، ينبغي أن يكون المترجمين اللغويين من منتسبي القوات المسلحة الأمريكية أو لغويين من فئة الأختصاص 

رقم 2 أو 3. على ضباط استخبارات الوحدات أن يحتفظوا بقوائم للغات المطلوبة في مقرات أعمالهم من أجل متابعة الأفراد 

المعينين ممن لديهم قدرات وكفاءات لغوية قبل الانتشار. ومتى تجاوزت المتطلبات القدرات العضوية المتاحة، يستطيع قادة 

الوحدة توظيف أفراد من الدولة المضيفة لدعم عملياتهم. إن في أستطاعة اللغويين المتعاقد معهم أن يقدموا دعم في 

الترجمة الفورية وأداء وظائف استخباراتية، ولذلك الغرض يجري تصنيفهم الى ثلاث فئات أساسية.

فئ��ة الصن��ف الأول المرقم 1: ع��ادة ما يتم تعيينهم محلي��اً ويتطلب ذلك فحصاً ومراجعة مس��تمرة. هذه الفئة 

لا يتواف��ر لديه��ا تصريح أمني. وعادة يتوفر منهم أعداد كثيرة، ويكون مس��توى مهاراتهم مح��دود. الفئة رقم 1 هي 

فئة اللغويين الذين يتم الاس��تعانة بها من أجل الترجمة الفورية الأساس��ية في أنش��طتهم المعتادة مثل الدوريات، 

وتغطية المداخل الرئيس��ية، ومصدر اس��تخبارات مفتوح لجمع المعلومات، وعمليات مدنية – عس��كرية، ويتعين على 

الق��ادة التخطي��ط لضم حوالي 30 – 40 لغوياً من الفئة رقم 1 في كتيبة المش��اة. كما ينبغي أن يحتفظ مقر اللواء 

بحوالي 15 لغوي من الفئة رقم 1 عند تصاعد العمليات.

فئة الصنف الثاني المرقم 2: هم مواطنون أمريكيون ممن لديهم تصريح أمني بإمكانية الاطلاع على سرية العمل، غالباً 

ما يكون لديهم مهارات جيدة في الاتصالات والمخاطبة الشفهية والكتابية. من ثم ينبغي إدارتهم بعناية لأنهم موجودون 

بصورة محدودة. هذه الفئة من المترجمين يترجمون للكتيبة والقيادة العليا أو فرق الاستخبارات البشرية التكتيكية. عليه، 

ينبغي على قادة اللواء أن يضعوا في حسبانهم توفير -10 15 لغوياً من الفئة رقم 2 ، وينتهي هذا الأمر إلى مترجم فوري 

واحد لقائد اللواء، ومترجم واحد لكل قائد كتيبة مش��اة، وحوالي 10 لغويين تقريباً لس��رية الاستخبارات العسكرية 

الداعمة. 

تحتاج القوات الأمريكية التي تقوم بعمليات مقاومة التمرد في الدول الأجنبية إلى الدعم والأسناد 

اللغوي. وتخُصص وحدات الاس��تخبارات العس��كرية الى مقراللواء والقي��ادات الأعلى الأخرى فريق 

عضوي )ضمن التنظيم( من المترجمين)اللغويين( للقيام بوظائف الاستخبارات البشرية واستخبارات 

س��لاح الإش��ارة. ومع ذلك، فإن الحاجة إل��ى مترجمين فوريين عادةً تتجاوز الق��درات العضوية، وعلى 

القادة أن يستعينوا بدعم المترجم الخارجي مبكراً.

أضواء على دليل الميدان العسكري 24 – 3
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ومن بين العشرة مترجمين، يتولى ثلاثة منهم الترجمة 

ل��كل فريق اس��تخبارات بش��رية تكتيكي��ة أو فريق إدارة 

عملي��ات، ويتولى اثنان منهم الترجم��ة لكل نظام لجمع 

استخبارات سلاح الإشارة.

فئة اللغويين من الصنف الثالث المرقم 3: هم مواطنون 

أمريكيون يتمتعون بتصريح للاطلاع على الأسرار العليا. 

وهم سلعة من النوع النادر وغالباً ما يتم الاستعانة بهم 

بالفرق والمستويات القيادية الأعلى . حيث أنهم يتمتعون 

بمهارات فائقة في الاتصالات الشفهية والكتابية.

بعض الشركات من القطاع الخاص توفر الدعم اللغوي 

عن طريق عق��ود خاصة، على أن بي��ان العمل المطلوب أو 

العقد ينبغ��ي أن يحدد المتطلبات اللغوية ومس��ؤوليات 

الوح��دة. الفئة المتعاقد معها رق��م 2 و 3 ينبغي أن توفر 

لنفس��ها المع��دات والأجهزة الخاص��ة بها، مث��ل، واقيات 

الص��در، ومادة الكيف��لار المضادة للح��رارة العالية، والزي 

الموح��د )الفئة الأول��ى من اللغوين غي��ر مطالبين بذلك(. 

تخص��ص الوح��دة مدي��ر لغ��وي لتحدي��د الاحتياج��ات 

اللغوي��ة اللازمة وإدارة العناص��ر الموجودة. ويتواجد مديرو 

الموق��ع التابع��ين للمتعهد على مس��توى الفرق��ة لإدارة 

المس��ائل الخاصة بالأفراد مثل الإجازات، والعطل، والرواتب، 

والمعدات.

عن��د تعيين طاقم عم��ل من الدول��ة المضيفة لتلبية 

للمتطلبات اللغوية الخاصة بالفئة رقم 1 ، مثل المترجمين 

الفوريين، يتعين على الوحدات وضع الإرش��ادات والخطوط 

الخاصة بالفئات والأخذ في الاعتبار :

• انتقاء المترجمين الفوريين

• إقامة تعاون وتفاهم ودية معهم

• تهيئ��ة وتوجي��ه أدراكه��م مم��ا ه��و مطل��وب م��ن 

الترجمة 

• تدريبهم لألقاء موجزعروض تقديمية

• إجراء موجز عروض تقديمية

• طرق المحادثة السليمة

أليغير برمس ضابط أتصال للهيئة المشتركة للقوات الأمريكية يلتقط عبارة أنكليزية ويترجمها للمحادثة بلغتين مختلفتين. يستخدم الجيش حالياص 

جهاز المترجم في العراق لمساعدة القوات في معاني بعض الفقرات والعبارات اللغوية وللمحادثة مع المدنيين ، المتدربين العراقيين، القوات العسكرية 

وقوات الشرطة . أكتوبر/تشرين الأول 2006. 

AP
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انتقاء المترجمين الفوريين
عل��ى كل م��ن الجن��ود ومش��اة البحري��ة أن يحاولوا 

مراجع��ة ومعرف��ة قابلي��ات المترجم��ين الفوري��ين قبل 

تعيينه��م. عل��ى جمي��ع المترجم��ين الفوري��ين الوف��اء 

بمجموعة محددة م��ن المعايير للترجمة الفورية، ينبغي 

أن تك��ون لغتهم المترج��م إليها هي لغته��م الأصلية، 

وعلي��ه يتعين على الجمه��ور المس��تهدف أن يقبل وعن 

طيب خاطر وضعهم الاجتماعي، وعلى جميع المترجمين 

الفوريين التحدث باللغة الانجليزية وبطلاقة، وأن يكونوا 

قادري��ن على ترجمتها بش��كل صحي��ح. ومن الضروري 

أن يك��ون المترجم��ين أذكي��اء؛ و لديه��م معلوم��ات في 

المجالات الفني��ة المتخصصة. وينبغي أن يكون المترجمين 

الفوريين موث��وق بهم، ويتمتعون بال��ولاء، والقدرة على 

التأقل��م مع الطاقم العس��كري، كما ينبغي أن يتوافق 

جنسهم، وأعمارهم، وجنسيتهم وعرقهم مع الجمهور 

المستهدف. 

ألأصلي اللغوي 
ينبغ��ي أن يك��ون المترجم الفوري متحدث��اً لغوياً من 

أصل أه��ل البل��د ولهجته المتع��ارف عليه��ا اجتماعياً 

وجغرافي��اً ، و تك��ون طريق��ة كلامه، وخبرات��ه، وعاداته 

مقبولة تماماً للمستمع من عامة الناس. ومن الحيثيات 

الأصيل��ة المتبعة، ألا يقوم المترج��م الفوري بمقاطعة أو 

تش��تيت أف��كار الضيف الذي يت��م اللق��اء / الاجتماع 

معه. 

كم��ا لاينبغ��ي م��ن الجمه��ور المس��تمع الانتب��اه أو 

الاهتم��ام بطريقة كلام المترجم الف��وري وأنما لمعنى ما 

يقوله . يس��تطيع المترجم الف��وري المتحدث بلغة أهل 

البل��د أن يميّز بصورة واضحة اللهجات المختلفة للأقاليم 

والمحافظات والمناط��ق المختلفة في البلد. هذه المعرفة قد 

تساعد على تحديد الأشخاص الذين يتم مقابلتهم من 

البلدان الأخرى أو من خارج المساحة الجغرافية المحلية.

الوضع الاجتماعي والهوية العرقية 
- الدينية

في حالة ك��ون المركزالاجتماعي للمترجم أقل بكثير 

من مركزالجمهور المس��تمع، فقد تق��لُّ فعالية المترجم 

الف��وري وتصب��ح مح��دودة، أمثلة على ذل��ك تكمن في 

الاختلافات الجوهرية في الرتبة العس��كرية أو العضوية 

في أي جماعة عرقية أو دينية مهمش��ة. ينبغي أن يقوم 

الجنود ومشاة البحرية بتواصل روح المخاطبة مع السكان 

المحلي��ين، وعليه��م أن يقاوم��وا مظاهر الإجح��اف المحلي 

واختي��ار أي مترجم لا يثير الش��بهة أو س��وء التفاهم. 

كما ينبغي اختيارممن لهم س��معة طيبة في المجتمع ولا 

يخافوا من التعامل مع بعض الأشخاص المهمين.

طلاقة اللغة الإنجليزية
م��ن المظاهر الهامة التي يت��م إهمالها وغض النظر 

عنه��ا في أغلب الأحوال هي إذا م��ا كان المترجم الفوري 

يتكل��م اللغ��ة الإنجليزي��ة بطلاقة أم لا. ف��ي حالة كون 

المترج��م الف��وري يفه��م المتح��دث والمتح��دث يفه��م 

المترج��م الفوري، عندئ��ذٍ يحكم على اللغ��ة الإنجليزية 

ل��دى المترجم الف��وري بأنه��ا مرضية. يس��تطيع الجنود 

ومش��اة البحري��ة التأكد م��ن فهم أي ش��يء يتحدثون 

ب��ه إلى المترجم الفوري باللغ��ة الانجليزية ويطلبون منه 

تفسيره.

والفهم الأستجابة 
إن الترجم��ة الفورية تك��ون عملية اتصال ومخاطبة 

ذات اتجاه��ين؛ فعلى المترج��م الفوري أن يق��وم بتوصيل 

المعلوم��ات الت��ي يذكره��ا ضي��ف المقابل��ة أو المتلقي. 

وتظه��ر أهمية هذا الأمر عندما يك��ون القادة يتحدثون 

إلى قادة مدنيين وعسكريين لدى الدولة المضيفة. وعلى 

المترجم��ين الذين ينضموا الى المناقش��ات العس��كرية 

أن يكون��وا ملم��ين تمام��اً بكاف��ة المصطلح��ات والمبادئ 

والعقائد العسكرية.
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القدرة الفكرية
ينبغي أن يتسم المترجم بسرعة البديهة واليقظة والقدرة 

على الاستجابة في الظروف والمواقف المتغيرة، و القدرة على 

فهم المفاهيم المعقدة، وأن يكون قادراً على مناقشتها معهم 

بوض��وح وبصورة منطقية، ورغم أن التعليم لا يتس��اوى مع 

ال��ذكاء، فإنه يتي��ح للطلبة مج��الات وموضوعات متنوعة 

ومعقدة. ونتيجة لهذا، كلما كان المترجم الفوري حاصلاً على 

تعليم أفضل، كلما كان أداؤه أفضل بكثير.

القدرة الفنية
يحتاج الجنود ومشاة البحرية أحياناً الى مترجمين فوريين 

مم��ن لديهم التدري��ب أو الخبرة الفنية في مج��الات خاصة. 

فهؤلاء المترجمون الفوريون يمكنهم ترجمة الكلمات ومغزى 

المعان��ي أيض��اً. على س��بيل المث��ال، إن كان الموضوع يتعلق 

بالفيزياء النووية، تكون الخلفية الثقافية للمترجم ومعرفته 

لهذه المواضيع مفيدة للغاية.

الثقة والمصداقية 
قد يك��ون من المستحس��ن أس��تبعاد أي مترجم فوري 

 Vetting يصل متأخراً عن موعد أو مقابلة هامة وحساسة

Interview س��واء أكانت رس��مية أو غير رس��مية. ويبدو أن 

مفهوم أحترام الوقت والألتزام بالمواعيد الُمحددة يختلف بمفهوم 

الرقعة الجغرافية وس��عة الثقافة والعادات الأجتماعية في 

أنحاء العالم. ففي كثير من البلدان، يكون الألتزام بالمواعيد 

الُمحددة والوقت غير مهمة أو يعطيها المترجم أهمية نسبية. 

وعليه، ينبغي على المس��ؤولين العسكريين أن يؤكدوا على 

المترجم��ين من ذوي الخب��رة أهمية مراع��اة الوقت والتوقيت 

وأنتقاء من هم أهلاً للثقة والمصداقية، سواء أكان الأشخاص 

من ) الرجال أو النساء (.

خاصية الولاء
في حال��ة كون المترجم الفوري وطن��ي من أهل البلد، 

من المرجح بالطبع أن يكون ولاءه الأول للدولة المضيفة أو 

الجماعة العرقية وليس للمؤسسة العسكرية الأمريكية. 

وقد يؤدي ذل��ك الى التداعيات الأمني��ة واضحة المحفوفة 

بالمخاط��ر، وعلى الجن��ود أن يتوخ��وا الحذر عندم��ا يقوموا 

بتفسير المفاهيم، وعليهم أن يحدوا من المعلومات التي 

يمك��ن للمترجم الفوري الإنص��ات لها ونقله��ا الى قوى 

قد تكون معادي��ة؛ فبعض المترجمين الفوريين، لأس��باب 

سياس��ية أو ش��خصية، ربما يك��ون لديه��م دوافع أخرى 

خفية أو أجندات س��رية غير معروفة. ويتطلب من الجنود 

ومش��اة البحرية الذين يكتشفون أو يشكّون بوجود مثل 

هذه الدوافع أن يخبروا القائد أو المسؤول الأمني بذلك.

الجنس، والعمر، والجنسية، والعرق
ق��د يك��ون للجنس، والعم��ر، والع��رق التأثي��ر القوي 

ف��ي فعالي��ة مهم��ة المترجم��ين الفوريين؛ فف��ي الدول 

ذات الأغلبية المس��لمة، قد تس��بب المحظ��ورات الثقافية 

والتقاليد المتبعة مصاعب بالنس��بة للسن. وقد لايكون 

محب��ذاً عم��ل الم��رأة ف��ي الترجم��ة الفورية »النس��اء« 

والاتص��ال مع الرج��ال، بينما قد تكون هن��اك حاجة إلى 

مترجم��ة فوري��ة للتعام��ل مع الإن��اث. في مناط��ق تبرز 

فيها مش��كلات عرقية حساس��ة مثل بلاد البلقان، فإن 

دُ م��ن فعالية أي مترجم من  الانقس��امات العرقية قد تحَح

خارج أي بل��د. حيث أن التقاليد والعادات والقيم تختلف 

من بلد لآخ��ر، ولذلك فعلى المس��ؤولين العس��كريين أن 

يقوم��وا وبص��ورة ش��املة بدراس��ة الع��ادات والتقاليد 

الأجتماعية والثقافية للبلد لتحديد الس��مات المناسبة 

عند الحاجة الى المترجمين الفوريين.

القدرة على التوافق
يس��تطيع الجمه��ور المس��تمع التعرف بس��رعة على 

النزاع الش��خصي الذي قد يطرأ بين العسكرين من جهة 

ومترجميه��م من جهة أخ��رى ، ومثل ه��ذا الاحتكاك قد 

 Communication يق��وض ألأداء المطلوب للغة التخاط��ب

والمحادثة الودية . عند انتقاء المترجمين الفوريين، ينبغي على 
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المسؤولين العسكريين البحث عن سمات الألفة المتوافقة 

والبحث عن علاقة عمل مناسبة تنسجم مع الجميع.

توظيف الكفاءات اللغوية
في حالة وجود عدد كاف من المترجمين الأكفاء، يتعين 

على المس��ؤولين العس��كريين اختيار ما لا يقل عن اثنين. 

وتظه��ر أهمية ذلك عل��ى وجه الخص��وص عندما يعمل 

المترج��م الف��وري أثناء مؤتم��رات طويل��ة أو دورات تدريبية 

إرش��ادية ت��ؤدي الى الأجه��اد، فمع توف��ر مترجمين اثنين، 

ف��أن كل واحد منهما قد يعمل لمدة ثلاث��ون دقيقة، نظراً 

للإرهاق الذهني الذي يصاحب هذه المهمة، فاربع ساعات 

من الترجمة الفورية النش��طة في اليوم ع��ادةً ما تكون 

أقص��ى فترة زمنية يس��تطيع المترجم الف��وري أن يؤديها 

بكفاءة قبل أن تبدأ فعاليته في الانحدار والتدهور.

خلال سلسلة من الاجتماعات والمحادثات القصيرة التي 

يتوف��ر فيها اثنين أو أكث��ر من المترجم��ين الفوريين؛ يمكن 

لأحدهما أخ��ذ المبادرة بمراقب��ة جودة الترجم��ة وتوضيح 

معاني ومصطلحات وذلك بتقديم مس��اعدة للش��خص 

ال��ذي يقوم بالترجم��ة، ويكون هذا الأس��لوب مفيداً عند 

القي��ام باجتماع��ات تنس��يقية أو تف��اوض، حي��ث يمكن 

لمترجم ف��وري القيام وبصورة نش��طة بالترجمة الفورية 

ف��ي الوقت الذي يقوم فيه الآخر بملاحظة حركة اجس��ام 

المستمعين واهتمامهم والمناقشات الجانبية التي يشارك 

فيها الجمهور المستمع .

في الكثير من الأوقات، يستطيع الجنود ومشاة البحرية 

معرفة بعض المعلومات المساعدة الهامة من خلال الانصات 

إلى ما يقوله الآخرون فيما بينهم. هذه المعلومات يمكن أن 

تساعد في أي مناقشات أخرى لاحقة.

مترجم عراقي يستمع الى أيضاح المتحدثة ألأمريكية خلال الدورة الدراسية الخاصة بالشرطة العراقية وذلك في المبنى الرئيسي لكلية الشرطة في 

بغداد . 29 يونيو /حزيران 2003
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عل��ى القادة حماي��ة مترجميهم الفوري��ين واللغويين 

الذي��ن في معيته��م، وعليهم أن يقوموا بوض��ع المعايير 

الأمنية من أجل الحفاظ على س��لامة المترجمين الفوريين 

وعائلاتهم. لأن قوى التمرد يعرف قيمة المترجمين الجيدين 

وغالباً ما يحاولون تخويفهم أو قتلهم مع عائلاتهم.

 وقد يقوم المتمردون بالضغط على المترجمين من أجل 

جمع معلوم��ات عن العملي��ات العس��كرية الأمريكية، 

وينبغي على الجنود ومش��اة البحري��ة الحيلولة دون وقوع 

أي عمليات انقلابية وتجسس��ية، وهذا يش��مل استخدام 

الأجهزة الكاشفة الكذب.

ق��د تتطلب ثمة مواقف تكتيكية معينة الاس��تعانة 

بطاق��م ع��ادي م��ن موظف��ي الدول��ة المضيف��ة للعمل 

كمترجم��ين فوري��ين، وعلي��ه ينبغ��ي على الق��ادة تحديد 

المخاط��ر الأمني��ة التي ق��د تصاحب ذلك عند الاس��تعانة 

به��ؤلاء الأفراد والقي��ام بعناية ، بوزن ه��ذه المخاطر مقابل 

المكاس��ب المحتملة. في حالة الاستعانة بمترجمين فوريين 

عاديين، يتعين على الجنود ومشاة البحرية عندئذٍ الحد من 

مناقشة أي معلومات حساسة.

إقامة علاقات ودّية
يشُ��كّلُ المترجمون حلقة الوص��ل الحيوية بين وحدات 

القوات المسلحة الأمريكية من ناحية والجمهور المستمع 

من ناحية أخرى.ومن غير وجود مترجمين فوريين متعاونين 

تتوف��ر فيهم خاصية الدع��م الكافيوالأس��ناد المطلوب، 

تتعرض المهم��ة للمخاطر. فالاحترام المتب��ادل والتفاهم 

بين العس��كريين والمترجم��ين أمرُُ ُ في غاي��ة الأهمية لأي 

فريق عمل فعال. بناءاً على ذلك يتعين على الجنود ومشاة 

البحرية إقامة تع��اون وعلاقات ودية مبكرة والحفاظ على 

تل��ك العلاقة طوال تنفيذ العملية. أن المش��اكل الخاصة 

التي تنشأ نتيجة عدم إقامة علاقات تعاون ودية ترجع في 

أغلب الأحيان من الافتقار إلى مهارات الاتصال الشخصية 

وإساءة الفهم للثقافة المحيطة.

قب��ل مقابلة المترجم��ين الفوريين، ينبغ��ي على الجنود 

ومشاة البحرية دراسة منطقة العمليات وسكانها دراسة 

جيدة قبل الألتقاء والتعرف على المترجمين الفوريين . تتم 

مناقش��ة هذه العملي��ة بالتفصيل ف��ي الفصل الثالث 

من الدليل العس��كري. أن العديد من الشعوب الأجنبية 

لديهم بع��ض المعلومات عن الحي��اة والمجتمع في الولايات 

المتحدة الأمريكية، وللأس��ف ، ف��أن الكثير منها يأتي من 

الأفلام التجارية والعروض التليفزيونية. وقد يحتاج الجنود 

ومشاة البحرية إلى تعريف المترجم الفوري شيئاً حقيقياً 

وواقعياً عن الولايات المتحدة .

ينبغ��ي على الجنود ومش��اة البحري��ة العاملين مع أي 

مترجم فوري أن يقوموا ببح��ث ومراجعة خلفية وثقافة 

المترج��م الف��وري. كما ينبغ��ي أيضاً أن يكون��وا مهتمين 

بالمترج��م الفوري كما يبدو الأهتمام بعائلته، وطموحاته، 

ومستقبله الوظيفي، وتعليمه. الكثير من ثقافات الدول 

تؤك��د على اختلاف أدوار الأس��رة عن الأس��رة في الولايات 

المتح��دة الأمريكي��ة، من ث��م فإن��ه على الجنود ومش��اة 

البحري��ة أن يفهموا في بداي��ة الأمر حياة المترجم الفوري 

الخاص��ة. رغ��م أنه يتع��ين على الجن��ود ومش��اة البحرية 

اكتس��اب أكب��ر قدر ممكن م��ن المعلوم��ات الثقافية قبل 

الانتش��ار، فإن المترجمين الفوريين قد يكونوا مصدراً قيماً 

لملأ هذه الثغرات.

م��ع ذلك، فإن أي معلومات م��ن المترجمين الفوريين من 

المرج��ح أن تمثل آراء ومعتقدات الجماعات العرقية والدينية 

التي ينتمون إليها. كما قد ترى أعضاء من الجماعات العرقية 

والديني��ة الأخرى لديها، في أغلب الأحي��ان أراء ومعتقدات 

مختلفة للأمور الأجتماعية والثقافة المحيطة والتاريخ.

ينبغي على الجنود ومشاة البحرية كسب ثقة المترجم 

الف��وري قب��ل مناقش��ة أي موضوع��ات حساس��ة. هذه 

الموضوعات تش��مل الدين، والأش��ياء المفضلة، والأش��ياء 

الغي��ر مقبول��ة، ومظاهر الظلم والإجح��اف. على الجنود 

ومشاة البحرية التحدث عن هذه الموضوعات عند الاقتراب 
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منها بحرص وأدب ش��ديد. رغم أن المعتقدات الشخصية 

قد تكون ش��فافة ومفيدة في أي علاق��ة مهنية ، ينبغي 

على الجنود ومشاة البحرية أستخراجها والعلم عنها من 

المترجمين الفوريين بكل هدوء وكياسة.

الطريقة الوحيدة لتدعي��م العلاقة بين طاقم العمل 

العس��كري والمترجمين ه��و التأكد من أنه ل��دى المترجم 

الفوري كافة الوسائل المريحة، وهذا يشمل توفير معدات 

وأجه��زة الحماية الش��خصية – ألأحذية، الخ��وذة، والدروع 

تشمل خلفية المترجم ما يلي : - 

• الوضع التكتيكي الحاضر.

• معلومات عن المصدر، أو الشخص الذي تمت مقابلته، او الجمهور المستهدف.

• ألأهداف المحددة للمقابلة، أو الاجتماع، أو التحقيق.

• طريقة سير اللقاء )المقابلة(، أو الدرس، أو التحقيق.

• الترتيبات الفعلية لموقع اللقاء، إن كان ذلك معمول به بالفعل.

تشمل واجبات المترجم ما يلي : -

• إخطار الش��خص الذي يعقد المقابلة عن أي أوجه تش��وه أو عدم توافق في لغة ضيف اللقاء. ومثال على هذا 

هو، قد شخص يدعي أنه أستاذ جامعي، ولكنه يتحدث كشخص غير متعلم.

• المساعدة في أي استطلاعات أو تقييمات لاحقة .

طرق فنية للمترجم : -

• الترجمة الفورية الآنية – وهي عندما ينصت المترجم الفوري ويترجم في نفس الوقت )لا ينصح العمل بها(

• الترجم��ة المتعاقب��ة – عندما ينصت المترجم لعب��ارة أو جملة أو فقرة كاملة، ثم يق��وم بترجمتها بعد توقف 

قصير من الوقت يبدأ بالتحدث.

معايير السلوك للمترجم وتشمل: -

• الحرص على عدم زج شخصيته أو أفكاره أو أسئلته عند القيام بالترجمة.

• مماثلة المترجم الفوري لشخصية المتحدث وطريقة ألقائه وعكسها كالمرآة .

• ترجمة المعنى بدقة دون إضافة أو حذف أي معلومات.

الجدول رقم ج1-:التوجيهات والأرشادات الخاصة للمترجمين
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الت��ي قد لا تكون ل��دى المترجم الفوري )لاس��يما مترجم 

الفئة رقم 1(. ينبغي على الجنود ومشاة البحرية أن يوفروا 

للمترجمين الفوريين نفس وسائل الراحة التي يتمتع بها 

الطاقم العسكري. يحتاج المترجمون نفس وسائل الراحة 

التي تتوافر في القاعدة العسكرية – المأوى والمنام، مكيف 

الهواء، والمدفأة – مثل أي فرد عسكري.

وعندما يت��م تكليف أي مترجم ف��وري بالعمل ضمن 

وح��دة معين��ة، على المترج��م الفوري أن يعي��ش مع تلك 

الوحدة حياة بناء لعلاقة حميمة معهم. وفي حالة وجود 

عدد من المترجمين الفوريين، ق��د يكون أكثر فعالية نفعاً 

بأن يعيش ويتعايش المترجمون معاً بنفس المجمّع السكني 

الذي توجد فيه الوحدة.

توجيه المترجمين
على ق��ادة الجنود ومش��اة البحرية أن يش��رحوا في 

بداي��ة العلاقة مع المترج��م الفوري، مهام��ه، ومعايير 

اللق��اءات، وأي  المتوقع��ة، وأس��اليب عق��د  الس��لوك 

متطلب��ات وتوقع��ات أخ��رى. )أنظر الج��دول رقم ج1- ، 

ويحتوي عل��ى بعض المعلومات ع��ن مواعد أجتماعات 

بالم��كان  وتعريفه��م  الفوري��ين  المترجم��ين  توجي��ه 

وأقس��امه.(

الإعداد للعروض التقديمية
ينبغ��ي أن يت��م انتق��اء وترتي��ب مواق��ع اللق��اءات، أو 

الاجتماعات، أو الفصول الدراس��ية بكل عناية. وقد يكون 

المقدم رودريك آلن كنغ ومترجم عراقي أثناء الحديث مع أحد المواطنين في العراق .
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الترتيب الفعلي له��ذه الأجتماعات 

أم��رُُ ف��ي غاي��ة الأهمي��ة لبع��ض 

الجماعات أو الثقافات.

يتعين على المتحدثين فهم الأمور 

الثقافية )العادات والتقاليد الأجتماعية 

المقبولة( قبل عقد أي مقابلات، أو إلقاء 

أي تعليم��ات، أو التحدث مع مواطنين 

أجانب. على سبيل المثال، يتعين على 

المتحدثين والمترجمين الفوريين معرفة 

مت��ى يمكنه��م الوق��وف أو الجلوس أو 

الجل��وس بس��اق على الس��اق الأخرى. 

أن الإيم��اءات والإش��احات م��ا ه��ي إلا 

سلوك مكتسب ويختلف من ثقافة 

أجتماعي��ة تقليدية إلى أخ��رى. وفي 

حالة انتقاء مواقع الأجتماعات بعناية 

وبشكل سليم، يكون المترجم ذا فائدة 

كبيرة في هذا الشأن.

م��ن الض��روري أن يماث��ل المترجم 

الفوري شخصية المتحدث وطريقة 

ويعكس  والأنس��جام مع��ه  ألقائه 

مايقوله كالم��رآة الواضحة، وينبغي 

ألا يق��وم بإضاف��ة أس��ئلة من��ه أو 

التعبي��ر ع��ن مش��اعره الخاصة به. 

لذلك يك��ون من الض��روري أيض��اً على المتحدث��ين إلقاء 

تعليماتهم وإرش��اداتهم للمترجمين وإخطارهم بصورة 

تتسم بالحصافة والهدوء في حالة ملاحظتهم عدم دقة 

الحديث وخروجه عن الس��ياق أو أشياء غريبة في الكلام أو 

الملابس أو السلوك.

على الجنود ومش��اة البحرية أن يقوموا وبحرص شديد 

بتحليل الجمهور المس��تهدف . هذا التحليل يمتد أبعد من 

نط��اق ه��ذا الملحق. الحكم الرش��يد والناض��ج، والاهتمام 

العاق��ل بالجمهور المس��تهدف/ الذي يتلق��ي العملومات 

كأف��راد، والاهتم��ام الأصي��ل بحصولهم عل��ى معلومات 

دقيقة ، يس��اعد عل��ى تحقيق المهمة. علي��ه، ينبغي على 

الجنود ومش��اة البحرية أن يتذكروا، على سبيل المثال، أن أي 

مُزارع أو ف��لاح من قرية صغيرة لدي��ه توقعات واحتياجات 

تختل��ف تماماً عن تل��ك التي لدى ش��خص يعمل كمدير 

تنفيذي يعيش في المدينة.

الجنود ومش��اة البحرية الذين يعملون من خلال مترجم 

ف��وري قد يس��تغرقوا وقت��اً مضاعف��اً لم��ا يحتاجونه لأي 

ح��دث يحدث، كما أنهم ق��د يوفرون كثيراً م��ن الوقت إذا 

جهاز الكتروني “أنتقاء العبارات” Microsoft CE يعمل كمترجم متنقل يتعرف على المحادثة . يتكلم 

مُشغل الجهاز ينطق العبارة بلغته ويلتقطها الجهاز ويضعها للتحليل المنلسب ويسجلها ويترجمها 

في  الأمريكية  القوات  قبل  من  تسُتعمل  الأجهزة  هذه  من  مجموعة   . صوتية  بسماعة  وتسمع 

أفغانستان والعراق.
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أتاحوا للمترجم الف��وري المعلومات اللازمة س��لفاً، وهذه 

المعلومات قد تش��مل لوحات مختصرة، أو أسئلة مقترح 

طرحها، أو خطة دراسة، أو نسخاً من أي نشرات، أو مسرداً 

بالمصطلحات المهمة المختلفة.

القيام بإجراء العروض التقديمية
كجزء من التدريب المبدئي للمترجم الفوري، يؤكد المسؤولون 

العسكريون على المترجم أن يتبع المتحدث الخاص به، ويصبح 

همزة وصل حيوية فيما ب��ين المتُحدث والمتُلقي للمعلومات 

والأحداث. وعلى الجنود ومشاة البحرية االأسهام في المحافظة 

على الكرامة المهنية للمترجم وشخصيته. عليهم توضيح 

كيف أن جودة وكمية المعلومات الصادرة والمستلمة تعتمد 

عل��ى المهارات اللغوية. ورغم أن المترجم الفوري يقوم بتنفيذ 

بعض الأعمال التحريرية كواحدة من مهام الترجمة الفورية، 

فعليه أيضاً نقل المعنى الدقيق للغة دون إضافة أو حذف.

عند القيام بعقد أي مقابلة ،أجتماع أو تقديم دروس أيضاحية 

على المتحدث أن يتجنب أي ترجمة فورية تأخذ قالب الحديث 

المتبادل بين المتحدث الرسمي والمترجم الفوري معاً - في نفس 

الوقت - وعليهم أيضاً التحدث مباشرة للشخص المقصود أو 

جمعية الحضور لدقيقة أو أقل بشكل هادئ وحيادية . 

على المترجم أن يش��اهد المتحدث بكل عناية وانتباه أثناء 

الترجمة، ويتعين على المترجم أن يقلد اللغة البدنية للمتحدث 

بالإضافة إلى توصيل المعنى الشفهي. على المتحدث مشاهدة 

المترجم الفوري عن كثب لكش��ف أي س��لوك غير مناسب. 

بعدما يقوم المتحدث بتقديم فكرته الرئيسية بالكامل، يقوم 

المترجم الفوري عندئذٍ بإعادة بناءها بلغته. الطريقة الوحيدة 

لضمان أن المترجم الفوري يقوم بتوصيل ما يقصده المتحدث 

بصورة جيدة هو أن يكون هناك مترجم فوري أعلى مقاماً من 

المترجم الفوري الذي يقوم بعملية الترجمة من أجل مشاهدة 

المحادثات التي تجري. ويستطيع المترجم الأقدم تقديم أي موجز 

أيضاحي وأغناء الفكرة بالمعلومات Feedback بالإضافة إلى 

أي تدريبات أخرى مطلوبة. 

ينبغ��ي أن يك��ون الجنود ومش��اة البحري��ة على دراية 

ب��أن بع��ض المترجمين الفوري��ين قد يحاول��ون حفظ ماء 

الوجه أو حماية أنفس��هم بإخفاء نقص المعلومات التي 

لديه��م، فقد يقومون بترجمة م��ا يعتقدون أن المتحدث 

أو الجمهور الحاضر يقوله أو يقصده دون طلب أي إيضاح. 

إلا أن ه��ذا الموقف قد ينجم عنه معلومات مضللة وغير 

حقيقي��ة ولبس معق��د الجوانب، كما أنه ق��د يؤثر على 

مصداقية المتح��دث. وعليه، ينبغي على المترجم الفوري 

أن يدرك بأنه في حالة الشك في شيء غير مفهوم ، فأن 

عليه أن يسأل مزيداً من الإيضاح دائماً.

أثن��اء أي لق��اء أو تق��ديم دروس أيضاحي��ة، وفي حالة 

طرح ضيف اللقاء أي أس��ئلة، على المترجم أن ينقل هذه 

الأس��ئلة في الحال إلى المتح��دث للإجابةعليها. ويحظر 

عل��ى المترجم الف��وري محاول��ة الإجابة على الأس��ئلة، 

حتى ولو كان على علم بالإجابة الصحيحة. يحظر على 

المتح��دث أو المترج��م تصحي��ح بعضهم��ا البعض أمام 

ضي��ف اللقاء أو في الفصل الدراس��ي. كما أنه عليهما 

أن يقوما بتس��وية أي خلاف��ات بعيداً عن ضيف اللقاء أو 

الحضور.

إن إقام��ة روابط تعاون وعلاق��ة ودّ مع المترجم الفوري 

أم��راً في غاي��ة الأهمية؛ كما أن إقامة علاق��ة ودّ وتعاون 

مع الأشخاص المقرر عقد لقاء معهم أو الحضور أمراً في 

غاية الأهمي��ة. وعلى المتحدث ومترجمي��ه التركيز على 

هذه المهم��ة. لإقامة علاقة ودية وتعاونية، ينبغي أن يتم 

معاملة الش��خص »ضيف اللقاء و الحضور« كأشخاص 

ناضجين ومهمين وذو قيمة جديرة بالاحترام والتقدير.

هناك طرق مختلفة تساعد وتبُين أن المتحدث يتواصل 

ويتخاطب مباشرةً مع الحضور باستخدام المترجم الفوري 

باعتباره الآلي��ة الوحيدة لذلك الاتصال والتخاطب. ومن 

بين هذه الطرق أن يقف المترجم بجانب المتحدث وبخطوة 

واحدة خلف��ه . هذا الوضع يس��مح للمتحدث بالوقوف 

وجه��اً لوجه مع الحض��ور. على المتح��دث أن ينظر دائماً 
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الدعم اللغوي والكفاءة اللغوية

على المتحدث / المتكلم : 

• أيقاف المترجم الى جانبه )أو خلفه بخطوة(. هذا يحول دون تش��تيت انتباه الش��خص أو الحضور من تحويل اهتمامهم، 

وصرف تركيزهم ونظرهم عن المترجم لتثبيته على الشخص المتحدث.

• أن يقوم بالنظر والتحدث مباشرة إلى ضيف اللقاء أو الحضور. والتحوط ضد نزعة الميل إلى المترجم وكأن الحديث يجري 

بينهما .

• أن يقوم بالتحدث ببطء وبوضوح، وتكرار المقصود في يعض الأوقات.

• أن يق��وم بتوجي��ه الحديث إلى الفرد أو الجماعة كما لو كانوا يفهمون اللغةالإنجليزية. وأن يكون متحمس��اً، ويس��تخدم 

الإش��ارات، والحركات، ويجيد التحكم في الصوت، واللهجات المختلفة التي تس��تخدم بصورة طبيعيةمع أي مجموعة 

تتح��دث اللغة الانجليزي��ة. ولكن يجب أن يتذ كر أن عدد هائل من المعاني غير الش��فهية يتم نقلها عن طريق الصوت 

وحركات الجسد. ويشجع المترجم على تقليده.

• القي��ام وبص��ورة دورية بفحص دقة ترجمة المترجم واتس��اق حديثه ووضوحه. والطلب للحص��ول على مواطن أمريكي 

ألأص��ل و يتكل��م اللغة الانجليزية بطلاق��ة ليقوم بفحص المَحلك��ة اللغوية للمترجم والتأكد من أنه لا يقوم بتش��ويه 

الترجمة، سواء عن عمد أو غير عمد. 

• الأنتباه الى الجمهور من الحضور والسعي لملاحظة وجود أي شك في سوء الفهم والتوضيح بصورة مباشرة. وبالاستعانة 

بالمترجم،على المتحدث أن يقوم بطرح الأسئلة لاستخراج الأجوبة اللازمة ليشير ما إذا كانت الفكرة واضحة أم لا. فإذا 

كانت غير واضحة، يقوم بإعادة صياغة المعلومات وتجسيد الفكرة بصورة مختلفة. على المتحدث أن يستخدم التكرار 

والأمثلة متى كان ذلك ضرورياً من أجل تس��هيل عملية التعلم والفهم . وإذا قام ضيف اللقاء بطرح بضعة أس��ئلة، 

فقد يعني ذلك أنه لا يفهم المعلومات أو أن الرسالة المراد أيصالها غير واضحة.

• ض��رورة التأك��د من أن المترجم يدرك أنه عضو م��ن أعضاء فريق مثالي مهني، وأن يعترّف ويقّر به المتحدث على أس��اس 

مساهمته القيمة، وضرورة العمل على حماية المترجمين الذين قد يستهدفهم المتمردين والعناصر الإجرامية.

على المتحدث / المتكلم أن يتجنب : -

• الإش��ارة إلى الشخص أو جمهور الحضور بضمير الغائب من خلال المترجم. عليه أن يتجنب قول، على سبيل المثال، "قلْ 

له��م أنني س��عيد بأنن��ي مدرّبهم". ولكن بدلاً من ذلك على المتحدث أن يش��ير بالحديث ويوجهه بصورة مباش��رة إلى 

الضيف أو جمهور الحضور بالقول "أنني س��عيد لكوني مدرّبكم"، كما على المتحدث أن يواصل النظر في عين الحضور 

ومشاهدتهم وأن لا يستقر بنظره على المترجم فقط.

• أبداء ملاحظات وتعليقات جانبية إلى المترجم لا يتم ترجمتها، فهذا الفعل وقح وغير لائق، ويخلق مناخاً سلبياً.

• تشتيت جمهور الحضور وأرباكهم أثناء قيام المترجم بالترجمة، وتجنب الحركة المتواصلة والكتابة على اللوحة السوداء، 

أو التأرجح على المنصة، أو احتساء المشروبات، أو القيام بأي تشاط آخر جانبي أثناء قيام المترجم بالترجمة.

الجدول رقم ج2- الممارسات الجيدة والسيئة للمتحدثين
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ويتح��دث بصورة مباش��ر إلى الحضور المس��تمعين ، بدلاً 

م��ن المترجم. هذه الطريقة تس��مح للمتحدث والحضور 

المستمعين بإقامة علاقة ودية.

أساليب التحدث
وكخط��وة هام��ة للجن��ود ومش��اة البحري��ة الذي��ن 

يتخاطبون بلغة أجنبية هي تدعيم وصقل مهاراتهم في 

اللغ��ة الانجليزية الخاصة بهم. ه��ذه المهارات هامة للغاية 

حتى عندما لا تكون هناك أي محاولات لتعلم لغة الدولة 

المضيفة، وعليهم اس��تخدام الكلمات الصحيحة دون أي 

مصطلح��ات أو مف��ردات اللهجة والعامي��ة. فكلما كان 

الجنود ومشاة البحرية يتحدثون إلأنجليزية بصورة واضحة، 

كان الأمر أس��هل على المترجمين لترجمة المعنى المطلوب 

والمقص��ود. على س��بيل المثال، ق��د يريد المتح��دث إضافة 

كلمات عادةً ما تكون مهجورة في اللغة الانجليزية الدارجة، 

مثل »جويAir« في كلمة الطائرة. هذا بالطبع يضمن أنهم 

سيحصلوا على ترجمة فورية سليمة خالية من الأخطاء 

عند الإشارة مثلاً إلى الس��هول العظمىGreat Plains أو 

فأرة النجار. 

يحظر على المتحدث استخدام أي كلمات فاحشة على 

الإطلاق وأن يتجنب استخدام اللغة العامية. في كثير من 

الأوقات لا يتمكن المترجم الفوري من ترجمة هذه التعابير، 

حت��ى تلك التي يس��تطيعون ترجمتها ق��د تفقد المعنى 

المقصود. كما تعتبرمفردات خاصة بالتعبير عن المفاجئة أو 

رد الفعل مثل »يا للهول geewhiz« و »gooly« من المفردات 

التي يصعب ترجمتها.

عل��ى المتحدث تجن��ب اس��تخدام الكلم��ات المركبة أو 

بداياتها ، رغم أنها جزء من اللغة العسكرية المستخدمة 

يومياً، فإن معظم المترجمين الفوريين والحضور المستمعين 

لا يفهموه��ا. ق��د يضطر المترج��م الفوري إل��ى مقاطعة 

المتح��دث من أجل الحص��ول على إيضاح. ه��ذا بالطبع قد 

يقطع إيقاع اللقاء أو الدرس. وفي حالة قيام المترجم الفوري 

وبصفة مستمرة بقاطعة المتحدث من أجل الاستيضاح، 

فإنه ق��د يفقد مصداقيته في نظر الحضور المس��تمعين . 

أي رد فعل كهذا قد يفس��د المقابل��ة أو الدرس الأيضاحي. 

وف��ي حالة اس��تخدام المتحدث أي مصطلح��ات أو تعابير 

فنية متخصصة، ينبغي أن يتأكدوا مسبقاً من أن المترجم 

الفوري س��يوصل المعنى المراد الى الحضور بصورة سليمة، 

كل هذا الاستعداد ينبغي القيام به سلفاً.

قبل التحدث بتهور، على الجنود ومشاة البحرية دراسة 

ما يراد قوله، عليهم أن يقوموا بتجزئة أفكارهم إلى جُملِ 

وكلمات منطقية ويتُرَحك كل ش��خص يتكل��م لوحده. إن 

استخدام كلمات وجمل قصيرة وبسيطة تساعد المترجم 

الفوري على الترجمة بس��رعة ويسُر. يحظر على المتحدث 

الاس��هاب في جمل��ة واحدة أكث��ر مما يس��تطيع المترجم 

تكرارها بس��هولة في الحال بعد قولها. ينبغي أن تش��مل 

كل جملة فكرة كاملة دون أي كلمات استطرادية زائدة.

عل��ى المتحدث أن يتجنب اس��تخدام كلم��ات »العامة 

التي تدخل في أطار فروع اللغة واللهجات« وكافة الدلالات 

والإشارات التي تخص ثقافة بعينها دون أخرى. قد لا يتوافر 

للحضور المس��تمعين أي فكرة عما يش��ار إلي��ه بالحديث. 

حتى عندما يفهم المترجم هذه الإش��ارة، قد يجد صعوبة 

في تحديد أي كلمة مناظرة لها بصورة مناس��بة في الإطار 

العام لثقافة الحضور جميعاً.

قد تؤدي العبارات الانتقالية والمعدلة إلى حدوث ارتباك 

لأي متحدث للغة غير لغته الأم بالإضافة إلى اضاعة وقت 

ثمين، الأمثلة على ذلك تش��مل عبارة »على سبيل المثال«، 

»في معظم الأحوال«، »ربما«، »من المرجح«.
على المتح��دث أن يتجنب المزاح بالطريق��ة الأمريكية. 

إن الم��زاح خاصي��ة تتعلق بثقافة معين��ة ولا تترجم جيداً، 

فالاختلافات الثقافية واللغوية قد تؤدي إلى س��وء تفسير 

وفهم من قبل الأجانب.

على المتحدث أن يدرس بعض ماهو »مسموح أو »المحظور« 

عند العمل مع المترجمين.


